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Аннотация. Настоящая статья посвящена рассмотрению таксисного потенциала немецких 

девербативных существительных, употребляемых с различными предлогами темпоральной и 
нетемпоральной (модальной, инструментальной, медиальной, кондициональной, каузальной и 
другими) семантики. Таксисная семантика немецких девербативов актуализируется при их 
сочетании с предлогами и «эксплицируется» в ревербализующихся предложно-именных 
конструкциях. Акциональные, процессуальные и статальные девербативы трансформируются в 
глагольные предикации с их переходом в производящий глагол тождественной семантики. 
Таксисные девербативы являются ревербализующими именами с абсолютным трансформационным 
потенциалом, а предложные конструкции с ним девербативами трансформируются в различные 
придаточные предложения (темпоральные, кондициональные, концессивные, каузальные, 
модальные, инструментальные, медиальные). При сочетании с темпоральными предлогами 
während, nach, seit, vor, bis они могут быть вербализованы в придаточные времени с союзами 
während / solange, als, wenn, nachdem, seit / seitdem, bevor / ehe, bis, а при употреблении с другими 
нетемпоральными предлогами – в модальные и инструментальные / медиальные придаточные с 
союзами wobei и indem / dadurch (...), dass, кондициональные придаточные предложения с союзом 
wenn, а также каузальные придаточные с союзами weil, da и концессивные придаточные с союзами 
obwohl, obgleich, obschon, obwenn. Ограничения транформационных возможностей предложно-
девербативных конструкций может быть связано с деривационной семантикой некоторых 
процессуальных девербативов. В результате исследования установлено, что трансформационные 
возможности немецких девербативов в составе предложных конструкций подтверждают факт 
актуализации различных примарно-таксисных и секундарно-таксисных категориальных значений в 
высказываниях с ними. 
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Abstract. This article is devoted to the consideration of the taxis potential of German deverbative nouns 

used with various prepositions of temporal and non-temporal (modal, instrumental, medial, conditional, causal, 
etc.) semantics. The taxis semantics of German deverbatives is actualized when they are combined with 
prepositions and «explicated» in reverbalizing prepositional-nominal constructions. Actional, procedural and 
static deverbatives are transformed into verbal predications with their transition into a generating verb of identical 
semantics. Taxis deverbatives are reverbalizing names with absolute transformational potential, and prepositional 
constructions with it are transformed by deverbatives into various subordinate clauses (temporal, conditional, 
concessive, causal, modal, instrumental, medial). When combined with the temporal prepositions während, nach, 
seit, vor, bis, they can be verbalized into subordinate tenses with conjunctions während / solange, als, wenn, 
nachdem, seit / seitdem, bevor / ehe, bis, and when used with others non-temporal prepositions – into modal and 
instrumental / medial clauses with the conjunctions wobei and indem / dadurch (...), daß, conditional clauses with 
the conjunction wenn, as well as causal clauses with the conjunctions weil, da and concessive clauses with the 
conjunctions obwohl, obgleich, obschon, obwenn. The limitations of the transformational possibilities of 
prepositional-deverbative constructions may be related to the derivational semantics of some procedural 
deverbatives. As a result of the study, it was found that the transformational possibilities of German deverbatives 
as part of prepositional constructions confirm the actualization of various primary-taxis and second-taxis 
categorical meanings in utterances with them. 

Keywords: taxis, deverbative, taxis deverbative, taxis potential, transformational potential, 
reverbalization, preposition, temporal preposition, non-temporal preposition, taxis marker, taxis categorical 
meaning, primary taxis meaning, second taxis meaning. 

For citation: Arkhipova I.V. Transformational potential of taxis deverbatives (based on German 
statements with prepositional constructions). Eurasian Humanitarian Journal. 2023;2:48-54. (In Russ.). 

 
Введение 
Вопросы описания девербативных существительных в контексте их лексической и 

деривационной семантики изучаются в работах ряда отечественных языковедов [Архипова 
2020; Болотова 2019; Бурмистрова 1985; Волкова 2015; Гаврилова 2015; Глушак, Балакирев 
1980; Гутникова 2019; Зольникова, 2015; Касимова 2019; Матасова, Уфимцева 2017; 
Мирошникова, Матасова 2016]. В поле исследовательского внимания не попадает описание 
таксисного потенциала немецких девербативных имён существительных, выступающих в 
составе предложных конструкций в качестве прототипического средства актуализации 
таксисных категориальных значений одновременности и разновременности, чем обусловлена 
актуальность настоящего исследования. 

 
Основная часть 
В фокусе исследования находится вопрос описания таксисного потенциала немецких 

девербативов с учетом их трансформационных возможностей в процессе ревербализации в 
производящие (мотивирующие) глаголы. Материалом для исследования явились немецкие 
высказывания с предложно-девербативными конструкциями, полученные методом 
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направленной выборки из электронной базы данных Лейпцигского университета. В рамках 
применяемого ономато-семасиологического подхода к рассмотрению изучаемых языковых 
явлений в ходе данного исследования применялись гипотетико-дедуктивный, индуктивный, 
описательный, контекстуальный, а также трансформационный методы. 

Среди таксисных девербативов немецкого языка следует выделять акциональные, 
процессуальные и статальные имена (ср.: das Gehen, das Wandern, das Reiten, das Fahren, 
das Kommen, das Suchen, das Klingeln, das Schwirren, das Klopfen, das Verschieben, das 
Schlafen, das Einschlafen, die Beobachtung, die Betrachtung, das Sitzen, das Stehen, das Liegen, 
die Verbeugung, die Vernichtung, die Begegnung, die Beschreibung, die Eröffnung, die Verhaftung, 
die Verspätung, die Unterdrückung, die Überlegung, die Verzweiflung, der Abstieg, der Aufstieg, 
der Auszug, der Eintritt, der Einzug, der Umzug, der Angriff, der Besuch, der Verhör, der Schlag, 
der Sprung, der Wurf, der Ruck и другие). Таксисные девербативы в максимальной степени 
сохраняют семантику производящих (мотивирующих) глаголов и характеризуются, как 
правило, абсолютными трансформационными возможностями, позволяющими 
«осуществлять» их ревербализацию. 

Таксисные девербативы сохраняют семантику производящего их глагола в различной 
степени, отличаясь разной степенью вербогенности и таксисности (cр.: das Laufen  laufen, 
das Tauchen  tauchen, das Schwimmen  schwimmen,das Sitzen  sitzen, die Betrachtung  
betrachten, die Eröffnung  eröffnen, die Verhaftung  verhaften, der Verhör  verhören). Ср.: 

(1) Beim Laufen, Schwimmen und Tauchen wird die Fitness getestet (LC). 
(2) Merkel verfolgt den Großen Zapfenstreich im Sitzen (LC). 
(3) Bei Betrachtung der Unterwäsche wirkt nicht nur deren Optik und Schnitt für heutige 

Verhältnisse alles andere als anziehend (LC). 
(4) Seit der Eröffnung ihres Salons hat sie einen mit drei Kilo Haaren gefüllten Sack nach 

Frankreich gesandt (LC). 
(5) Nach der Verhaftung und dem Verhör wird Konstantin wegen Handels mit Drogen 

angeklagt (LC). 
В примерах (1–3) акциональные девербативы das Laufen, das Schwimmen, das Tauchen, 

cтатальный девербатив das Sitzen и процессуальный девербатив die Betrachtung 
употребляются с предлогами bei, in в темпоральном значении. Данные девербативы 
являются вербогенными и таксиснымии участвуют в актуализации примарно-таксисных 
категориальных значений одновременности. В примерах (4–5) акциональные девербативы 
die Eröffnung, die Verhaftung, der Verhör в сочетании с темпоральными предлогами seit, nach 
реализуют примарно-таксисные категориальные значения нестрогого (контактного) и 
строгого (дистантного) следования. Темпоральные предлоги seit и nach выступают в качестве 
соответствующих таксисных маркеров следования. 

Кроме того, некоторые девербативы могут полностью утрачивать акциональную 
семантику производящего глагола, употребляясь для обозначения конкретного предмета, 
результата или же места действия (ср.: das Essen в значении «еда, пища»; das Schreiben в 
значении «письмо, бумага, письменный документ» и другие). Они утрачивают при этом 
вербогенность, таксисность и способность к ревербализации, например: 

(6) Bei leckerem Essen und netten Gesprächen hatten alle Anwesenden wie immer einen 
unterhaltsamen Abend (LC). 

(7) Bei feinem Essen entstehen Kontakte zwischen Vertretern verschiedener Religionen (LC). 
(8) Im Schreiben seines Anwalts stellt Nüßlein die fragliche Tätigkeit als Hilfe in der 

Pandemie dar (LC) 
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(9) In dem anonymen Schreiben, das handschriftlich verfasst ist, wird gefordert, dass solche 
Aktionen aufhören müssten (LC). 

В вышеприведённых примерах (6–9) девербативы das Essen и das Schreiben теряют 
свою акциональность и таксисность и употребляются в конкретно-предметном значении 
«еда, пища» и «письмо, письменный документ». 

Таксисные категориальные значения девербативных существительных, 
актуализируемые в высказываниях с темпоральными и нетемпоральными предлогами, 
«эксплицируются» в ревербализующихся предложно-именных конструкциях. 
Акциональные, процессуальные и другие девербативы с максимальной степенью 
вербогенности и таксисности трансформируются в глагольные предикации с «обратным их 
переходом» в соответствующий производящий глагол аналогичной семантики. Таксисные 
девербативы являются ревербализующими именами с абсолютным трансформационным 
потенциалом. Предложные конструкции с таксисными девербативами могут быть 
трансформированы в различные придаточные предложения (темпоральные, 
кондициональные, каузальные, концессивные, модальные, инструментальные и другие). 

При сочетании с темпоральными предлогами während, nach, seit, vor, bis таксисные 
девербативы могут быть трансформированы в придаточные времени с союзами 
während / solange, als, wenn, nachdem, seit / seitdem, bevor/ehe, bis. Девербативы, 
употребляемые с нетемпоральными предлогами модальной, инструментальной / медиальной, 
кондициональной, каузальной, концессивной и другой семантики поддаются трансформации 
в модальные и инструментальные / медиальные придаточные с союзами wobei и 
indem / dadurch (...), dass, кондициональные придаточные предложения с союзом wenn, а 
также каузальные придаточные с союзами weil, da и концессивные придаточные с союзами 
obwohl, obgleich, obschon, obwenn и другими. Ср.:  

(10) Bei dem Klingeln der Schelle kam uns Frau Beauregard aus der Küche entgegen… (LC). 
 Als die Schelle klingelte, kam uns Frau Beauregard aus der Küche entgegen… 

(11) Endlich, nach langem Suchen, entdeckte er etwas halbwegs Annehmbares (LC).  
Endlich, nachdem er lange gesucht hatte, entdeckte er etwas halbwegs Annehmbares. 

(12) Vor dem Einschlafen fügte sie in Gedanken Sätze über Stefan hinzu (LC).  Bevor sie 
einschlief, fügte sie in Gedanken Sätze über Stefan hinzu. 

(13) Große Starenzüge strichen in keilformiger Ordnung mit lautem Schwirrenüber die Felder 
(LC).  Große Starenzüge strichen in keilformiger Ordnung, wobei sie laut schwirrten, über die Felder.  

(14) Bei genauerem Betrachten ihrer Auswahl fällt allerdings auf, dass vor allem junge 
Frauen unter den Kandidatinnen sind (LC).  Wenn man genauer betrachtet, fällt allerdings auf, 
dass vor allem junge Frauen unter den Kandidatinnen sind. 

(15) Durch das Verschieben der Fahrbahnachse entsteht mehr Raum für Gehwege (LC).  
Dadurch, dass die Fahrbahnachse verschoben wird, entsteht mehr Raum für Gehwege. 

(16) Staatschef Alijew steht wegen der Unterdrückung der Opposition in seinem Land in der 
Kritik (LC).  Staatschef Alijew steht, weil er von der Opposition unterdrückt wird,in seinem 
Land in der Kritik. 

(17) Trotz der Verspätung ist das Flaggschiff auf der Höhe der Zeit (LС).  Obwohl / 
obgleich / obschon man sich verspätet hat, ist das Flaggschiff auf der Höhe der Zeit. 

В приведённых  примерах (10–12) ревербализуемые таксисные девербативы 
акциональной и процессуальной семантики das Klingeln, das Suchen, das Einschlafen 
употребляются с темпоральными предлогами bei, nach, vor. Их трансформационно-
таксисный потенциал позволяет получить в качестве ревербализующихся конструкций 
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темпоральные придаточные с союзами als, bevor, nachdem. В высказывании (13) итеративно-
акциональный девербатив das Schwirren в сочетании с предлогом mit в модальном значении 
актуализирует итеративно-модально-таксисное значение одновременности, что 
подтверждается его трансформацией в модальное придаточное предложение с союзoм wobei. 
В примере (14) ревербализуемая предложно-девербативная конструкция на основе 
процессуального отглагольного имени das Betrachten (cм.: bei genauerem Betrachten ihrer 
Auswahl) трансформируется в кондициональное придаточное предложение с союзом 
wenn. Посредством данной конструкции в примере (14) актуализовано кондиционально-
таксисное категориальное значение одновременности. В высказывании (16) с акциональным 
девербативом die Unterdrückung с каузальным предлогом wegen реализовано каузально-
таксисное значение одновременности. Предложно-девербативная конструкция wegen 
der Unterdrückung der Opposition трансформируется в каузальное придаточное предложение с 
союзом weil. В примере (17) с помощью акционального ревербализуемого 
девербатива die Verspätung c концессивным предлогом trotz актуализовано концессивно-
таксисное значение одновременности. Предложно-девербативная конструкция trotz 
der Verspätung трансформируется в придаточное предложение концессивной семантики. 

Девербативы с минимальной степенью вербогенностии таксисности могут приобретать 
в процессе деривации неакциональные «опредмеченные» значения». Cр.: 

(18) Die Konigstochter kam selbst in den Garten herab und sah mit Verwunderung, da? der 
Jungling vollbracht hatte, was ihm aufgegeben war (LC). 

(19) Nur eine Tute mit Bonbons legte Felix mit Verachtung bei Seite ... (LC). 
(20) Fritzi hat in ihrer Verzweiflung Kai zu Hilfe gerufen (LC). 
(21) Aktivisten reagieren mit Genugtuung (LC). 
В вышеприведённых примерах (18–21) процессуальные девербативы на – ung (cм. 

die Verwunderung, die Verachtung, die Verzweiflung, die Genuutuung) характеризуются 
дополнительными семами «результативное состояние» или «психическое / физическое 
ощущение (чувство)», получаемыми ими в процессе деривации в силу словообразовательной 
семантики суффикса –ung. В связи с этим их трансформация осложняется и может 
«требовать» введение некоторого родового слова типа «der Zustand» (состояние) или 
«das Gefühl» (чувство), ср.: in ihrer Verzweiflung im Zustand der Verzweiflung; 
mit Genugtuung  mit dem Gefühl der Genugtuung. В примерах (18–21) «осложнённая» 
трансформация процессуально-результативных девербативов с предлогами mit и in в 
модальном и медиальном значениях подтверждает факт актуализации таких секундарно-
таксисных категориальных значений одновременности как модально-таксисные (см.: 
высказывания 18–20) и медиально-таксисное (см.: высказывание 21). 

 
Заключение 
Таксисный потенциал немецких девербативных существительных, употребляемых с 

различными предлогами темпоральной и нетемпоральной семантики, связан с их 
ревербализуемостью и трансформационными возможностями. Таксисная семантика 
немецких девербативов с предлогами «эксплицируется» в ревербализующихся предложно-
именных конструкциях. Акциональные, процессуальные и статальные девербативы 
трансформируются в глагольные предикации с их переходом в производящий глагол 
тождественной семантики. При сочетании с темпоральными предлогами они 
трансформируются в темпоральные придаточные, а при употреблении с другими 
обстоятельственными предлогами – в модальные, инструментальные, медиальные, 
кондициональные, каузальные и концессивные придаточные предложения. Ограничение 
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транформационного потенциала некоторых предложно-девербативных конструкций 
обусловлено «осложнённой» деривационной семантикой процессуальных девербативов на 
–ung. Трансформационные возможности немецких предложно-девербативных сочетаний 
специфицируют актуализацию примарно-таксисных и секундарно-таксисных категориаль-
ных значений одновременности и разновременности. 
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